0.0.1 The Noble Lineages

1. There are, O bhikkhus,
these four noble lineages
that are ragarded as primor-
dial, long standing, tradi-
tional, ancient, faultless,
never before been faulted,
not being faulted, will not
be faulted, not disdained by

wise samanas and brahmanas.

Which four?

2. Here, O bhikkhus, a
bhikkhu is contented with
any robe whatsoever, and he
speaks in praise of content-
ment with any robe whatso-
ever, and he does not under-
take inappropriate means for
gains with robe as a cause.
He is not perturbed if he does
not gain a robe, and is not
bound to the robes that he
gains. He makes use of them
uninfatuated, unruffled, as
one who sees the danger in
them, as one who knows the
escape from them. Yet, he

ariyavamsasuttam

cattarome bhikkhave
ariyavamsa agganna,
rattanna, vamsanna,
porana, asankinna,
asankinnapubba, na
sankiyanti, na sanki-
yissanti, appatikut-
tha samanehi brah-
manehi vinnuhi. ka-
tame cattaro?

idha bhikkhave bhik-
khu santuttho hoti

! itaritarena civa-
rena, itaritaraciva-
rasantutthiya ca van-
navadi. na ca civa-
rahetu anesanam
appatirupam apaj-
jati. aladdha ca civa-
ram na paritassati.
laddha ca civaram
agathito? amucchito
anajjhapanno adina-
vadassavl nissarana-

'tuttho - machasamifj
*agadhito - machasam.[Jj



neither praises himself nor
disparages others because

of his contentment with any
robe whatsoever. He is in-
deed skillful therein, ener-
getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called

a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

3. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu is contented with
any almsfood whatsoever,
and he speaks in praise of
contentment with any alms-
food whatsoever, and he does
not undertake inappropri-
ate means for gains with
almsfood as a cause. He is
not perturbed if he does not
gain a almsfood, and is not
bound to the almsfood that
he gains. He makes use of
them uninfatuated, unruffled,
as one who sees the danger
in them, as one who knows
the escape from them. Yet,

panno paribhunjati.
taya va pana itarita-
racivarasantutthiya
nevattanukkamseti.
no param vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajano
patissato. ayam vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porane agganne
ariyavamse thito.

puna ca param bhik-
khave bhikkhu san-
tuttho hoti itarita-
rena pindapatena,
itaritarapindapata-
santutthiya ca van-
navadi. na ca pin-
dapatahetu anesa-
nam appatirupam
apajjati. aladdha ca
pindapatam na pa-
ritassati. laddha ca
pindapatam agathito
amucchito anajjha-
panno adinavadas-
savl nissaranapanno
paribhunjati. taya
ca pana itaritarapin-



he neither praises himself nor
disparages others because

of his contentment with any
almsfood whatsoever. He is
indeed skillful therein, ener-
getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called

a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

4. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu is contented with
any lodging whatsoever, and
he speaks in praise of content-
ment with any lodging what-
soever, and he does not un-
dertake inappropriate means
for gains with lodging as a
cause. He is not perturbed if
he does not gain a lodging,
and is not bound to the lodg-
ing that he gains. He makes
use of them uninfatuated,
unruffled, as one who sees
the danger in them, as one
who knows the escape from
them. Yet, he neither praises
himself nor disparages others

dapata santutthiya
nevattanukkamseti.
no param vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajano
patissato. ayam vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porane aggafinie
ariyavamse thito.

puna ca param bhik-
khave bhikkhu san-
tuttho hoti itarita-
rena senasanena,
itaritarasenasana-
santutthiya ca van-
navadil. na ca sena-
sanahetu anesanam
appatirupam apaj-
jati. aladdha ca se-
nasanam na paritas-
sati. laddha ca se-
nasanam agathito
amucchito anajjha-
panno adinavadas-
savl nissaranapanno
paribhunjati. taya
ca pana itaritarase-
nasanasantutthiya



because of his contentment
with any lodging whatsoever.
He is indeed skillful therein,
energetic, contemplative,
mindful. This, O bhikkhus, is
called a bhikkhu who stands
in an ancient, primordial,
noble lineage.

5. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu delights in encul-
turation [of the wholesome],
is delighted with encultur-
ation [of the wholesome],
delights in abandoning [of
the unwholesome], is de-
lighted with abandoning [of
the unwholesome]. Yet, he
neither praises himself nor
disparages others because

of his delight in encultur-
ation [of the wholesome],

is delighted with encultur-
ation [of the wholesome],
delight in abandoning [of
the unwholesomel], is de-
lighted with abandoning [of
the unwholesome]. He is
indeed skillful therein, ener-

nevattanukkamseti.
no param vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajano
patissato. ayam vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porane aggafine
ariyavamse thito.

puna ca param bhik-
khave bhikkhu bha-
vanaramo hoti bha-
vanarato, pahana-
ramo hoti pahana-
rato. taya ca pana
bhavanaramataya
bhavanaratiya paha-
naramataya pahana-
ratiya nevattanuk-
kamseti. no param
vambheti. so hi tat-
tha dakkho analaso
sampajano patissato.
ayam vuccati bhik-
khave bhikkhu po-
rane agganne ariya-
vamse thito.



getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called

a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

6. These, O bhikkhus, are
the four noble lineages that
are ragarded as primordial,
long standing, traditional,
ancient, faultless, never be-
fore been faulted, not being
faulted, will not be faulted,
not disdained by wise samanas
and brahmanas.

7. Moreover, O bhikkhus,
for a bhikkhu endowed with
these four noble lineages,
even if he dwells in the east-
ern quarter, he conquers
discontent, discontent does
not conquer him. even if he
dwells in the western quar-
ter, he conquers discontent,
discontent does not conquer
him. even if he dwells in the
northern quarter, he conquers

ime kho bhikkhave
cattaro ariyavamsa
agganna, rattanna,
vamsanna, porana.
asankinna. asankin-
napubba, na sanki-
yanti, na sankiyis-
santi. appatikuttha
samanehi brahma-
nehi vinnuhi.

imehi ca pana bhik-
khave catuhi ariya-
vamsehi samanna-
gato bhikkhu purat-
thimaya cepi disaya
viharati, sveva ara-
tim sahati, na tam
arati sahati. pacchi-
maya cepi disaya
viharati, sveva ara-
tim sahati, na tam
arati sahati. utta-
raya cepi disaya vi-



discontent, discontent does
not conquer him. even if he
dwells in the southern quar-
ter, he conquers discontent,
discontent does not conquer
him. What is the reason for
that? Because, O bhikkhus,
the wise one is a conquerer of
delight and discontent.

68. No discontent con-
quers the hero,

the hero is not vanquished
by discontent;

rather, the wise one con-
quers discontent,

for the wise one is indeed
a vanquisher of discon-
tent.

69. What could obstruct
the dispeller,

the one divested of all
kamma;

just like a big coin of
gold from the Jambu
River,

who is fit to blame him,;

even the devas praise
him,

harati, sveva aratim
sahati, na tam arati
sahati. dakkhinaya
cepi disaya viharati,
sveva aratim sahati,
na tam arati sahati.
tam kissa hetu: ara-
tiratisaho hi bhik-
khave dhiroti.

68. narati sahati vi-
ram,

narati virasamhati;

dhiro ca aratim sa-
hati,

dhiro hi aratim saho.

69. sabbakammaviha-
yinam,

panunnam ko niva-
raye;

nekkham jambonadas-
seva,

ko tam ninditumara-
hati;

devapi nam pasam-
santi,



by Brahma too, he is brahmunapi pasamsi-
praised. toti.







	The Noble Lineages

